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Uvodna riječ urednika

Dragi čitatelju,

koji uzbuđeno držiš već drugi broj školskoga časopisa KRIK! Siguran sam da 
te tvoja osjetila tjeraju da okreneš i sljedeću stranicu, ali bih te zamolio da 
pričekaš koji trenutak te pročitaš i ove retke posvećene predstavljanju novoga 
broja Krika Prve – Kataklizmičkoga Rada Intelektualnih Klinaca.

Kao i prethodni broj KRIK-a i nastanak ovoga broja uistinu je i bez uljepšavanja 
bio – kataklizmičan! U krajnje krnjemu sastavu od svega četiri nadobudna čla-
na i, nažalos t (uslijed zdravstvenih problema), odsutne profesorice Antonije 
Sikavica Joler te s još većom dozom skepse u uspjeh projekta (u odnosu na 
prošlu godinu) okupismo se koncepcijski tek preko zimskih praznika i – izgleda 
da je ovaj broj školskoga lista  ipak ugledao svjetlo dana! 

Željeli smo nastaviti oblikovati časopis u tematskome smjeru. Nakon malobroj-
nih sastanaka (čitaj: kava) odlučili smo odbaciti prvotni umjetnički koncept i 
krenuti u potpuno drugačijem smjeru u namjeri da svoje interese pokažemo 
i u drugim područjima pa je odlučeno da će tema novoga broja časopisa biti 
putopis. Novine ne sadrže samo ‘dosadna’ izvješća s nečijega putovanja nego 
obiluju raznovrsnim intervjuima, anketama kao i vijestima iz života škole i 
njezinih učenika.

Što se tiče uvodne riječi, mislim da sam sve rekao, stoga bih još htio zahvaliti 
svojim izvrsnim i izuzetno kooperativnim suradnicama novinarkama, fotogra-
fima kao i ostalim učenicima i profesorima koji su dali doprinos u održavanju 
tradicije KRIK-a.

Ne preostaje mi ništa drugo nego da kažem – čitajte ‘od korica do korica’  
i uživajte!

Mislav Sajko, 4.d
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Vijesti iz škole

Autor: Mislav SajkoDan škole

O ciljevima projekta

Hrvatski kvalifikacijski okvir

Dana 20. i 22. studenog 2013. škola je proslavila 
svoj 159. Rođendan.Prvi dan predstavila je projekt 

‘Škola poduzetničke konkurentnosti na tržištu rada 
za gimnazijalce’, a drugi dan šestotinjak učenika i 
njihovi profesori zaputili su se na izlet u Vukovar 
u čast obilježavanja Dana pada Vukovara.

Projekt ‘Škola poduzetničke konkurentnosti na 
tržištu rada za gimnazijalce’ osmislili su profesori 
Prve gimnazije na čelu s profesorom Igorom Luki-
ćem u suradnji sa zagrebačkom Drugom ekonom-
skom školom i Agencijom za odgoj i obrazovanje te 
predstavnicima tržišta rada. Projekt je predložen 
na natječaj za dobivanje sredstava iz pristupnih 
fondova Europske unije, a kako je ocijenjen kao je-
dan od najboljih projekata u državi, Prva gimnazija 
dobila je potrebna sredstva za provođenje ovoga 
projekta u školi. Cilj projekta jest unapređenje hr-
vatske obrazovne svakodnevice i potpora razvoju 
Hrvatskoga kvalifikacijskog okvira.  Projekt će tra-
jati godinu dana i u njemu će sudjelovati tridesetak 
učenika drugih, trećih i četvrtih razreda gimnazije.

Prva gimnazija predstavila je projekt 20. stude-
noga 2013. u školskoj kinodvorani uz prisutnost 

Projektni tim Prve gimanzije 

Grad - heroj

ministra Gordana Marasa, ravnateljica obiju škola 
i nekolicine drugih važnih osoba iz školstva i po-
litike. Nakon uvodne riječi uslijedili su pozdravni 
govori među kojima je ministrov izazvao najviše 
smijeha. Uz prisjećanja na stare gimnazijske dane 
i nizanje pohvala projektu ministar Maras isko-
ristio je priliku istaknuti kako je u nešto više od 
godinu dana osnovano preko osam tisuća jedno-
stavnih d.o.o.- a, popularno nazvanih ‘tvrtke za 10 
kuna’, a u najvećoj mjeri osnovali su ih poduzetni-
ci - početnici. 

Idući govornici također su isticali pohvale i zahva-
le te je nakon toga predstavljen Hrvatski kvalifika-
cijski okvir koji ima reformsku svrhu – obrazovne 
programe temeljene na ishodima učenja i usklađe-
ne s potrebama tržišta rada, transparentne krite-
rije ocjenjivanja ishoda učenja, priznavanje ishoda 
neformalnog učenja, osnaživanje i daljnji razvoj 
cjeloživotnog učenja te osiguranje kvalitete stjeca-
nja svih kvalifikacija. Nakon glazbenoga predaha 
učenica trećeg razreda Marta Borovec pokazala je 
svoj talent otplesavši baletnu točku nakon čega je 

Svake četiri godine s jednom izmjenom generacija 
Prva gimnazija odaje počast vukovarskim žrtva-
ma posjetom memorijalnim mjestima Vukovara. 
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Memorijalno groblje žrtava Domovinskog rata

U hladno jutro 22. studenoga 2013. učenici su sa 
svojim profesorima krenuli vlakom prema Slavo-
niji. Svrha putovanja bila je edukativna, a cilj je bio 
učenicima ukazati na žrtvu koju je Hrvatska mora-
la podnijeti ne bi li dobila svoju samostalnu državu. 
S poviješću Vukovara u Domovinskome ratu učeni-
ke i profesore upoznali su stručni vodiči obilaskom 
svih važnih mjesta ratnih sjećanja. Posjetili smo 
Memorijalno groblje žrtava Domovinskog rata gdje 
su maturantice položile vijenac i zapalile svijeće za 
poginule branitelje, zatim vukovarsku bolnicu s 
replikom ratne bolnice, masovnu grobnicu i muzej 
posvećen stradalim žrtvama na Ovčari te vojarnu 
i Muzej Domovinskoga rata. 

Na Ovčari je vodič iznio priče o stradalima u ratu i 
načinu na koji je nekadašnji hangar na Ovčari ure-

đen ne bi li dostojno odavao počast žrtvama. U bol-
nici imali smo priliku vidjeti repliku ratne bolnice 
uz popratni film kao i vrlo dojmljiv zid na kojemu 
je ispisan svojevrsni ratni dnevnik ta tri mjeseca 
opsade Vukovara. Vojarna i Muzej Domovinskog 
rata prikazuju oružje korišteno u opsadi Vukovara 
i kronologiju opsade. Valja naglasiti da se zanimljiv 
podatak veže uz agresora – bili su praznovjerni i 
nisu razbijali pušnice jer su se bojali da ne bi imali 
muško dijete. 

Zadnja stanica našega putovanja bio je zajednički 
ručak u restoranu i posjet obali Dunava gdje su se 
mogle razgledati povijesne zgrade i slavni spome-
nik - križ na ušću rijeke Vuke. Iako govore da je ne-
pokoreni grad, Vukovar i dalje nosi duboke ožiljke 
rata koji će ostati još jako dugo, ako ne i zauvijek.
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Sport u školi — škola do grla u sportu

Zbog obilnih kiša zamalo odgođeno

Kultura turizma

Ništa bez profesora

Prošla školska godina obilovala je sportskim doga-
đanjima u Prvoj gimnaziji. Kao i svake godine vo-
dila se bitka za najsportskiji razred škole u mnogo-
brojnim međurazrednim natjecanjima: nogometu, 
odbojci, košarci, haklu, rukometu, stolnom tenisu, 
badmintonu i planinarenju. Uz međurazredna na-
tjecanja škola se istaknula i uspjesima izvan škole 
na prvenstvu Grada Zagreba ostvarivši odlične re-
zultate u košarci, badmintonu, plivanju i stolnom 
tenisu.

U listopadu je odigran je Turnir u haklu u muškoj 
(četrnaest ekipa) i ženskoj (šest ekipa) konkurenciji, 
a poredak je bio sljedeći: 4. e, 3. a i 3. a u muškome 
dijelu natjecanja te 4. b, 3. d i 2. d u ženskome dijelu. 
Istoga mjeseca škola je obilježila i Dan pješačenja 
odlaskom na Sljeme. Uslijed obilnih kiša i loših vre-
menskih prilika u zadnjih nekoliko tjedana bilo je 
straha da će odlazak biti odgođen, no vrijeme se 
popravilo taman pred odlazak 83 odvažna pojedin-
ca na najviši vrh Medvednice. 

U prosincu je završilo Malonogometno prvenstvo 
škole obilježeno manjim interesom učenika u odno-
su na prošlu godinu. Pobijedila je ekipa 4. c razreda 
nadigravši 3. d razred s 1:0, dok je u borbi za broncu 

Za kraj školske godine održala se treća po redu Pro-
ljetnu biciklijadu, čiji je cilj bio realizacija projekta 

‘Kultura turizma’. Vozačkom turom u kojoj je sudje-
lovalo oko 220 učenika spojene su sve kulturne zna-
menitosti Novoga Zagreba. Tura je trajala oko dva 
sata i konačni cilj bio je Bundek gdje su učenici na-
stavili druženje. Valja napomenuti da je prošlogo-
dišnju nagradu za najsportskiji razred osvojio 3. a 
razred s deset bodova prednosti ispred 3. d razreda.

S početkom nove godine startala su i nova prven-
stva u odbojci, rukometu, stolnom tenisu i badmin-
tonu. Odbojka je, za razliku od nogometa, pobudila 
mnogo veći interes te se prijavilo čak 25 ekipa. Zla-
to su nenadano odnijeli odbojkaši i odbojkašice 2. 
b protiv ekipe 4. b, dok je ekipa 3. b osvojila broncu. 

Stolni tenis i badminton – sa sigurnošću se može 
reći – bila su dva najmasovnija natjecanja u školi 
koja su privukla pedeset odnosno 84 natjecatelja. 
Kakva bi to bila natjecanja da nije bilo profesora 
Brcka, koji se u oba natjecanja našao među prvom 
četvorkom osvojivši srebro uz Džebu (1. mjesto) i 
Skendera (3. mjesto) u stolnome tenisu te 4. mjesto 
uz Kraljića (1. mjesto, 4. d), Bezića (2. mjesto, 1. a) i 
Drvodelića (3. mjesto, 1. c) u badmintnunu. Sredi-
nom drugoga polugodišta odigran je Humanitarni 
rukometni turnir. Pobjednici su bili rukometaši 2. c 

pobijedivši lanjske prvake ekipu 3. a, a broncom se 
zadovoljila ekipa 4. c razreda. 

Sportski pozdrav
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Najuspješnija ekipa Prve ikad

Što nam nosi nova školska godina?

U jeku međurazrednih natjecanja školske ekipe 
ostvarile su nekoliko rezultata vrijednih spomi-
njanja. Ženska plivačka reprezentacija ostvarila je 
veliki uspjeh osvojivši 2. mjesto i popevši se drugu 
godinu za redom na postolje, što ih čini najuspješ-
nijom ekipom Prve u povijesti održavanja plivačkih 
natjecanja. Reprezentacija stolnog tenisa (cure) i 
badmintona (dečki) također se popela na postolje 
osvojivši broncu odnosno srebro. Muška košarkaš-
ka reprezentacija (nakon godina mučenja) napokon 
je ostvarila odličan rezultat osvojivši broncu protiv 
III. gimnazije u Kupu Krešimira Ćosića.

U novoj školskoj godini do sada su odigrana dva 
turnira – u haklu i nogometu, a škola nakon dugo 
godina nije organizirala ni tradicionalni odlazak na 
Sljeme. 3. listopada 2013. odigran je košarkaški tur-
nir koji je oborio sve rekorde po broju sudionika. Za 
medalje se borilo čak osamnaest muških i četrnaest 
ženskih ekipa.U muškoj konkurenciji dominaciju 
pod košem potvrdili su dečki iz 4. a pobijedivši u 
finalu 2. c razred, a treće mjesto osvojila je profesor-
ska ekipa. Kod djevojaka je zlato otišlo u 3. d, srebro 
u 4. d, dok su košarkašice 3. b osvojile brončanu 
medalju. Uz hakl je odigran i nogometni turnir u 
kojemu je pobijedio 4. b nadigravši u finalu ekipu 
3. c, a broncu je odnio 4. a ispred ekipe 2. e razreda.

			                

Projekt Tour de Novi Zagreb
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Intervjui  

‘Don Quijote naših dana’

Intervju s Filipom Severom, 
svestranim umjetnikom iz Prve gimnazije.

Hvala. Don Quijotea sasvim sam slučajno izabrao. 
Čitao sam knjigu preko ljeta i svidio mi se lik. Vo-
lim raditi uloge s izmjenom likova. Don Quijotea 
sam uzeo zbog zabavnoga teksta koji se mogao na 
dosta komičan način izvesti, što je bio i cilj. Uopće 
nisam mislio da ću doći do državnoga. To uopće 
nije bio moj razlog sudjelovanja. Više sam se htio 
kao prvašić dokazati da ipak mogu nešto napraviti. 
Krenuli smo zadnjih mjesec dana raditi na tekstu 
pa je tempo bio poprilično užurban jer smo morali 
napraviti i skupnu predstavu. Bilo je teško raditi 
dvije stvari paralelno, ali preživjeli smo.

Hvala. Don Quijotea sasvim sam slučajno izabrao. 
Čitao sam knjigu preko ljeta i svidio mi se lik. Vo-
lim raditi uloge s izmjenom likova. Don Quijotea 
sam uzeo zbog zabavnoga teksta koji se mogao na 
dosta komičan način izvesti, što je bio i cilj. Uopće 

Htio bih glumiti Fantoma iz opere. To bi bilo 
ostvarenje snova. Volim se igrati raznim umjet-
ničkim žanrovima. 

Stajati na pozornici je odlično; stojim na pozornici 
od svoje četvrte godine. Ne postoji ništa drugo što 
bi izazvalo takav adrenalin, sreću i uživanje. Baš 
uživanje. A uvijek postoji  i trema. Uglavnom je to 
ona malena, pozitivna trema. Par puta imao sam 
i strašnu tremu  kada sam se tresao. To je bilo na 
LiDraNu u osmom razredu kada sam izvodio Mün-
chausena i zaboravio sam tekst, ali sam se izvukao. 

Sudjelovao sam na Gordoganu koji je organizirao 
prof. Ivan Janjić iz naše škole. Često sviram na ne-
kim smotrama, pratim zborove. 

Najviše bih htio upisati studij mjuzikla negdje u 
inozemstvu, vjerojatno u Berlinu. Općenito se vi-
dim u nekome poslu vezanom uz kazalište. Upisao 
bih ili glumu u Zagrebu ili teoriju glazbe na Glazbe-
noj akademiji.  U početku sam volio i film, ali sada 
me sve više i više privlači kazalište. 

Prošle godine sve si iznenadio odličnom 
izvedbom Don Quijotea koja te dovela i do 
državne smotre LiDraNo. Kako si došao na 
ideju da izvodiš upravo Cervantesov tekst i 
koliko je rada stajalo iza toga?

Vratimo se malo na tvoje početke. Kako je  
i kada započela tvoja priča s glumom? 

Da možeš birati ulogu, koja bi to uloga bila?

Tijekom mnogih školskih priredbi vidjeli smo 
da se ne baviš samo glumom nego si svestran. 
Čime se sve zapravo baviš i kako to uspijevaš 
uskladiti sa školom?

Možeš li opisati osjećaj kada stojiš na pozor-
nici? Imaš li ikada tremu i kako je se rješavaš?

Jesi li sudjelovao na još nekim natjecanjima 
i smotrama?

Gdje se vidiš nakon srednje škole? Vidiš li se 
negdje osim u kazalištu?

Sviram violončelo, plešem, a inače sviram i klavir 
jer idem u srednju glazbenu školu. Nekako sve to 
usklađujem. Moraš se jednostavno odreći nekih 
stvari u životu. Na primjer izlazaka i spavanja. 

nisam mislio da ću doći do državnoga. To uopće 
nije bio moj razlog sudjelovanja. Više sam se htio 
kao prvašić dokazati da ipak mogu nešto napraviti. 
Krenuli smo zadnjih mjesec dana raditi na tekstu 
pa je tempo bio poprilično užurban jer smo morali 
napraviti i skupnu predstavu. Bilo je teško raditi 
dvije stvari paralelno, ali preživjeli smo.

Autorica: Josipa Kajić
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Neodoljiv u ulozi zavodnika u predstavi Zvonimira Bajsića ‘Gle, kako dan lijepo počinje’ na Lidranu 2013.



‘Škola poduzetničke konkurentnosti  
na tržištu rada za gimnazijalce’

Mladi profesor etike, logike i talijanskoga jezika 
Igor Lukić projektni je menadžer veoma ambici-
oznoga tima koji učenicima naše gimnazije napo-
kon nudi i praktična znanja. Projekt je osmišljen 
kako bi mladima pomogao pri što uspješnijemu 
zapošljavanju.

Kada se raspisao natječaj s područja EU fondova, 
poželio sam da napravimo jako dobru stvar za ško-
lu i za svoje učenike. Što se tiče same teme, raz-
mišljali smo o onoj koja je usmjerena na praktičke 
stvari, a ne na učenje teorije i činjenica. Poduzet-
ništvo se činilo kao jako zgodna ideja da učenici 
mogu steći i praktične vještine koje će im koristiti 
jednoga dana kada se odluče uključiti u tržište rada.

Svakako smo tražili školu koja je najbliža području 
poduzetništva, a to je bila ekonomska škola. Bu-
dući da II. ekonomska škola i I. gimnazija imaju 

Prvi je cilj novi predmet koji može ući u škole. A da 
bismo to ostvarili, pišemo kurikulum odnosno na-
stavni program na hrvatskom i engleskom jeziku, 
zatim udžbenik, priručnik za nastavnike, zbornik 
radova i tako dalje. Radimo u okviru planiranoga 
budžeta, a nismo potrošili ni sav novac koji smo 
planirali. 

Mnoge su nam se škole javile nakon javnoga pred-
stavljanja projekta i rekle da su zainteresirane da 
podijelimo to iskustvo s njima. Svi materijali koje 
ćemo izraditi bit će besplatno dostupni na našim 
web stranicama. 

Neće biti klasičnih školskih testova, otvaranja 
dnevnika i slično. Međutim, ono što će svakako biti 
jesu ispiti kojima se testira razvijenost osnovnih 
poduzetničkih kompetencija. Te testove nećemo 
sastavljati mi nego ćemo angažirati stručnjake. Oni 
neće nositi ocjene nego će biti pokazatelj uspješno-
sti u projektu. 

Steći će znanja o poduzetništvu i o poduzetničkoj 
klimi, vještine potrebne za uspješno snalaženje na 
radnome mjestu te određene vrijednosti odnosno 
stavove temeljene na društveno odgovornome po-
duzetništvu gdje interes nije samo zaraditi što više 
novca nego pomoći zajednici, okolini, brinuti se za 
ugrožene skupine. 

Dio kolega odmah je rekao da se ne žele dodatno 
opterećivati, a neki se prihvatili izazov za dodatni 
posao za koji neće biti plaćeni, ali iz kojega mogu 
mnogo naučiti. 

Kao prvo, potrebno je znanje o proceduri pisanja 
same prijave, koja je poprilično složena jer taj do-
kument u konačnici sadrži stotinjak stranica. To 
su vrlo specifična znanja koja osoba mora imati, a 
stječu se stručnim usavršavanjem. S druge strane, 
potreban je golem entuzijazam i volja da se pokre-
nu promjene, da se napravi nešto novo, da se pre-
pozna prilika i ono čemu zapravo želimo podučiti 
učenike, a to je ta poduzetnost. Prvo to moramo 
mi nastavnici pokazati, a onda isto očekivati i od 
svojih učenika. 

Kako ste došli na ideju za ovakav projekt?

Zašto ste uključili i partnersku školu (Druga 
ekonomska škola) i koja je njezina uloga  
u projektu?

Koji su ciljevi projekta i mislite li da ćete ih 
uspjeti ostvariti?

Što se tiče samoga predmeta, jesu li i druge 
škole razvile interes za uvođenje novoga  
predmeta?

Koje će kompetencije razviti učenici 
uključeni u projekt?

Neuspješnost sudjelovanja učenika  
u projektu?

Jeste li već u početku naišli na potporu  
radne okoline?

Možete li nam reći što je sve potrebno da bi 
se netko prijavio na natječaj za projekt EU 
fondova?

povijest pozitivne suradnje, odlučili smo se baš za 
njih. Oni kao partneri u projektu sudjeluju upravo 
u onome dijelu koji je direktno povezan s tržištem 
rada. 

Autorica: Josipa Petrov

12



Spomenuli ste da će se koristiti neformalne 
metode učenja. Možete li navesti koje  
i objasniti ih?

Što je potrebno da bi se učenici uključili u pro-
jekt i koje obveze imaju?

Na koji ste način planirali održivost projekta?

Bili ste učenik Prve gimnazije. Jeste li tada 
mogli pretpostaviti da ćete sudjelovati u una-
pređivanju gimnazijskoga programa? 

Kako zamišljate školu budućnosti?

Mislite li da će takav sustav školstva više 
privući učenike učenju?

Zašto mislite da su mladi najugroženija 
skupina na tržištu rada?

Koje su očekivane reakcije poslodavaca na 
ovakav tip predmeta?

Nijedan sat od 120 neće biti ‘ex katedra’ sat na koje-
mu je učenik pasivni promatrač koji sjedi i zapisuje. 
Sva predavanja bit će radioničkoga tipa, što znači 
da će svaki predavač za svoj sat osmisliti kako po-
stići maksimalnu interakciju u razredu. Jedno od 
temeljnih načela kojima ćemo se rukovoditi jest to 
da se znanje ne prenosi nego se stječe. Koristit će 
se razne metode poput rasprave, prezentacije, inte-
raktivnih platformi… 

Nije mi padalo na pamet ni da ću biti nastavnik u 
Prvoj gimnaziji, a kamoli da ću s ovakvim idejama 
promovirati školu. Tada sam se više bavio dram-
skom skupinom i glumačkim vodama. Vidio sam 
se i u sportu, ali nekako sam otišao u potpuno dru-
gome smjeru. Neočekivano.

Hrvatski obrazovni sustav usmjeren je na usvaja-
nje znanja, a ne na stjecanje vještina. Ono što bi 
trebalo napraviti jest rasteretiti učenike velikoga 
broja obaveznih predmeta i uvrstiti izbornost. Ško-
lu vidim kao mjesto s manjim razredima (najviše 
dvadeset učenika) te treba jako poraditi na odnosu 
učenika i nastavnika. 

Mladi će uvijek osjećati određenu razinu otpora ka-
kva god škola bila. Jako je tužno da svaka vlada sva-
ke godine sve manje novca izdvaja za obrazovanje. 

Podatak iz 2010. godine govori da 30 % mladih na 
burzi rada ima završenu samo gimnaziju. Ono što 

Već na početku odustali smo od eliminiranja uče-
nika po njihovome školskom uspjehu. Bitna nam 
je motivacija učenika koji su zaista spremni odvo-
jiti dio svoga slobodnog vremena da nauče nešto 
novo, da steknu nove vještine koje će u životu pr-
venstveno njima koristiti. Zbog toga smo za prvi 
krug selekcijskoga postupka odabrali ispunjavanje 
motivacijskoga pisma u formi eseja, a zatim će uče-
nici u skupinama izvršiti idući zadatak. 

Održivost projekta osigurana je samim projektnim 
aktivnostima. Bilo koja škola ili institucija u Hrvat-
skoj moći će uvesti predmet poduzetništvo i na taj 
će način ova ideja trajno biti održiva. 

Trenutno naš tim priprema istraživanje kojim ćemo 
saznati što poslodavci očekuju od novozaposlenih 
osoba koje su tek izašle iz gimnazije ili s fakulte-
ta. Rezultate istraživanja integrirat ćemo u svoj 
projekt kako bismo učenicima ponudili spoznaje o 
tome što poslodavci od njih očekuju.
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Profesori Lukić i Kovač u Strasbourgu 



Što mislite da je učenicima naše škole 
predstavljao odlazak u Europski parlament 
i kako ocjenjujete njihovo sudjelovanje u 
Strassbourgu?

Koji biste savjet dali mladima?

Strassbourg je za učenike prvenstveno bio veliki 
doživljaj, velika inspiracija. Jako malo ljudi tije-
kom svoga života ima priliku vidjeti izvana Europ-
ski parlament, a kamoli ući unutra i sjesti na mje-
sto zastupnika. Od ukupno šesto učenika izabrano 
je šest govornika, a Hrvatska je bila jedina zemlja 
s dvoje učenika među tom šestorkom! 

Nemojte očekivati da ćete u školi upijati znanje od 
svojih profesora; pronalazite načine kako da sami 
nešto naučite jer upravo u tome leži poduzetnost, 
mogućnost da postanete autonomni mladi ljudi 
koji se znaju izboriti sami za sebe. Do rezultata tre-
bate doći sami tako da budete aktivni i sudjelujete 
u boljoj budućnosti i za sebe i za zajednicu. Nemoj-
te očekivati da ćete u školi upijati znanje od svojih 
profesora; pronalazite načine kako da sami nešto 
naučite jer upravo u tome leži poduzetnost, mo-
gućnost da postanete autonomni mladi ljudi koji 
se znaju izboriti sami za sebe. Do rezultata trebate 
doći sami tako da budete aktivni i sudjelujete u bo-
ljoj budućnosti i za sebe i za zajednicu. 

Biste li uputili kritiku društvu zbog 
nepovjerenja prema mladima prilikom 
zapošljavanja uslijed manjka radnoga 
iskustva?

S ovim problemom i ja sam se susretao kada sam 
završio fakultet. Razmišljao sam o raznim poslo-
vima, a za sve se tražilo radno iskustvo. Nažalost, 
mnogi poslodavci nisu educirani o tome što sve 
mladi znaju i mogu. 

se nama događa jest da izumire osjećaj sigurno-
sti na radnome mjestu; ljudi strepe za svoj posao. 
Svatko bi trebao imati onoliko koliko zaslužuje 
svojim radom i trudom. Za sve što sam u životu 
postigao zaslužan sam sâm. 
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Nova generacija hrvatskih političara

Delegacija Prve



Razmjene

‘Watashi wa Yuki desu’

Prvi Japanac na otoku

Jednoga sasvim običnog proljetnog dana zaustavi-
la me mama s pitanjem: ‘A što ti misliš o razmjeni 
mladih?’ Ja? Što ja mislim? Pa… meni su razmjene 
super (ali nemam neko mišljenje o tome). Mislim, 
putovala jesam, ali tako baš i nisam. Iskreno, tada 
nisam ni pomišljala da bi se takvo što moglo dogo-
diti, nešto toliko izvanredno što će kasnije obliko-
vati i mene i ljude oko mene. Već sam i zaboravila 
na sve, a mama je već dogovorila da će naša obitelj 
ugostiti mladića iz Japana. Nisam mogla vjerovati. 
Prva stvar bila je pohvaliti se ovom odličnom vije-
šću. Tijekom sljedećih dana taj Japanac bio je tema 
baš svakoga razgovora iako smo znali samo da se 
zove Yuki Kimura, ima 17 godina i svira bubnje-
ve. Kada smo stupili u kontakt s Yukijem, saznali 
smo da će on prethodno biti u Zagrebu kod obitelji 
Kovač.

Odlučili smo ga odvesti do ‘Svjetionika’. Naravno, 
svi smo skakali na noge i to s onoga najvišega. Tako 
je i Yuki – unatoč svemu što smo rekli – nakon ne-
koliko trenutaka skočio na glavu. Na svoju nesreću 
skočio je nepravilno i pao kao daska. Nakon što je 
sav crven izašao iz vode, legao je na pod, desetak 
minuta samo se smijao vlastitoj nepromišljenosti 
i boli te izjavio da je pao na ‘Zmajeve kugle’. Naj-
smješnije je ipak bilo kada smo naišli na štand s 
tetovažama na kojemu su bili ispisani japanski 
‘kanji’ znakovi. Ispostavilo se da dva znaka nemaju 
nikakvo značenje (samo lijepo izgledaju), a jedan je 
napisan pogrešno! 

Kada je prva domaćinska obitelj došla k nama u Vo-
dice, ugledali smo sićušnoga Japanca kratke kose i 
tamnije puti, pomalo preplašenoga od previše ljudi, 
ali veoma simpatičnoga osmijeha i punog pozitivne 

Bilo jednom...

Zmajeve kugle

Bliski susreti treće vrste

energije. Sve nas je srdačno zagrlio – i odmah smo 
znali da će nam ovi praznici biti super. Njihova kći 
Veronika rekla je da Yuki svojom otvorenošću nije 
tipičan Japanac. Uskoro smo se i sami mogli uvje-
riti u to. Što se tiče prehrambenih potreba, Yuki je 
jeo bez izbirljivosti svu hrvatsku hranu, međutim, 
na naše čuđenje najviše su mu se svidjeli – ćevapi 
(koji i nisu hrvatsko jelo). 

Sutradan smo ga klasično proveli mjestom, upozna-
li s kulturnim znamenitostima, pokazali atraktiv-
ne prostore za noćne izlaske. Budući da Yuki živi 
u milijunskome gradu, njemu je u tako malenome 
mjestu doslovno sve bilo dojmljivo. Naravno, kao 
i nama, i Yukiju su najdraži bili odlasci na plažu. 
Ovo mu je drugi put u životu da ide na more jer je 
u Japanu voda prljava.. Na putu prema Plavoj plaži 
mogao je vidjeti dim te svjedočiti bliskim susretima 
s kanaderima. Nama to, nažalost, nije tako rijetko, 
ali njemu se činilo baš zanimljivo. 

Ispričala bih priču koja se zbivala prošloga ljeta u 
zemlji ‘Tamo, tamo daleko’ gdje ljudi jedu ćevape 
i kebab i govore neobičnim jezikom. Dobro, uopće 
nije daleko i ne vjerujem da se ćevapi jedu baš sva-
ki dan. Možda moja avantura nije poput one Bil-
ba Bagginsa iz Hobbita, moja priča nema nikakve 
zmajeve, patuljke ni vilenjake, ali nije ništa manje 
posebna. Bio je to početak jednoga divnog prijatelj-
stva. Hrvatsko-japanskoga.

Autorica: Josipa Petrov
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Nažalost, naše zajedničko druženje prekratko je 
trajalo  – bio je s nama samo tjedan dana. Prebrzo 
je došao dan kada smo se morali vratiti u Zagreb i 

Na izletu je bilo zanimljivo učiti Yukija nekim hr-
vatskim riječima, što je zvučalo otprilike ovako: 
‘Jen, d-du-d-dva, tri, četi… seredam, odam, devi, 
decet“. Moram priznati da je zaista brzo naučio 
mnogo riječi te se jako svidio i mještanima koji su 
se stalno htjeli slikati s njim. I Yuki je nas želio nau-
čiti nešto japanskoga, koji je zasigurno zvučao jed-
nako užasno. ‘Watashi no namae wa Josipa desu.’ 
ili ‘Zovem se Josipa’. Slično je ispalo i s pripremom 
hrane – ramen mi se (iako sam njemu rekla upravo 
suprotno) nije svidio. Imao je miris po psećoj hrani 
i nadam se da to moj izraz lica nije pokazivao. Što 
se tiče škole, Yuki ima samo devet predmeta i bio 
je zatečen s brojem predmeta u hrvatskim školama. 
(Svima onima koji bi htjeli biti na Yukijevom mje-
stu: japanski ljetni školski praznici traju tri tjed-
na, a pred kraj svoga boravka u Hrvatskoj Yuki se 
svakoga dana budio rano i vježbao – matematiku!)

Jedan od zabavnijih izleta bio je onaj u Šibenik. 
Dan smo odlučili provesti s prijateljem Nikolom 
koji nas je vodio po gradu. Iako smo na Yukijev za-
htjev tražili kebab, koji je probao s drugom obitelji, 
u Šibeniku nije bilo mjesta gdje ga možemo kupiti 
pa smo otišli na uobičajenu pizzu. Tamo smo upo-
znali i Nikoline prijateljice. Jedna se Yukiju osobito 
svidjela pa joj je pristupio i rekao: ‘Di si lipa? Oš 
ćevape?. Možete zamisliti izraz lica svih ljudi za sto-
lom! I djevojka je pristala, ali se ipak ispostavilo da 
ima dečka.

Sayonara Yuki

Di si lipa?

Yukiju smo htjeli pokazati i obližnje otoke, stoga 
smo se prvo uputili na – Prvić. Na otoku smo po-
sjetili Muzej Fausta Vrančića gdje je Yuki mogao 
doživjeti lekciju iz hrvatske povijesti. Dočekali su 
nas veoma ljubazno, a samoga Yukija - kao prvoga 
japanskog turista - pustili su da uđe besplatno. Na-
kon kratkoga kupanja krenuli smo na drugi trajekt 
za Zlarin, ali se ispostavilo da je pogrešno napisan 
vozni red (tako nejapanski običaj) i zbog toga smo 
propustili trajekt. 

već sam ga sljedećeg jutra ispraćala na aerodromu. 
Na rastanku je rekao da će mu jako nedostajati će-
vapi i naši kreveti (jer su njihovi jako niski), ali će 
mu najviše faliti ljudi – jer smo svi jako povezani i 
opušteni. Za kraj je svakome napisao kratku opro-
štajnu poruku i obećao da će se ponovno vratiti za 
dvije godine. Tako je, nažalost, prošlo i to predivno 
ljeto 2013., ali su zato stvorena čvrsta prijateljstva. 

Iako moje ljetovanje nije proteklo u znaku zmaje-
va, patuljaka i vilenjaka iz Hobita, za mene je ono 
bilo najneobičnije i najnepredvidljivije dosad. Imala 
sam sreću i jedinstvenu priliku družiti se s Yukijem 
Kimurijem i tako ostvarit  i kontakt s dalekim Ja-
panom. Tko se može pohvaliti s Japancem koji zna 
reći: ‘Ja sam samo Dalmatinac!’ ? 

Yukijevo najdraže jelo 

17

‘Voli me!’



‘Kad je svijet došao meni...’

Dojmovi s učeničke razmjene u Njemačkoj

Kamp i obitelj – domaćin

Njemačkom uzduž i poprijeko

Strah od letenja

Prihvatila sam se posla i istražila sve o razmjeni, 
kampovima i putovanju. Nakon što sam se toliko 
potrudila i sve prezentirala roditeljima, oni su po-
pustili i odluka je pala - idem u Njemačku na tri 
tjedna. Mislila sam da je najgore prošlo, ali tada 
sam tek shvatila koliko je toga potrebno pripremiti 
za kratka tri tjedna. Od raznih informacija o meni 
i mojoj obitelji do pronalaska obitelji - domaćina i 
kampa te same komunikacije s upravom kampa. 

Kada je napokon sve bilo dogovoreno i karta ku-
pljena, bila sam spremna za polazak. No, ne bi to 
bila ja kada se ne bi dogodilo nešto i na putu do 
Njemačke, točnije Frankfurta, jedne od najvećih eu-
ropskih zračnih luka. Naravno, ne zvuči to kao neki 
problem. Ne bi to ni bio problem da upravo tada ni-
sam zakoračila u zrakoplov prvi put u životu. Sama. 

Željela sam putovati otkada znam za sebe. Uvijek 
me nešto guralo da upoznam neku novu kulturu i 
jezik. Prošloga ljeta napokon mi se pružila prilika 
za to. Saznala sam za učeničku razmjenu preko Li-
ons kluba u Zagrebu. Mene je odmah sve oduševi-
lo, ali (kao i uvijek) našla se tu i malena prepreka 

– moji roditelji. 

Izleti su bili sve samo ne dosadni. Bilo je tu zabav-
nih parkova, vožnji biciklom, kajaka, posjeta Ber-
linu, Hamburgu, Hannoveru, ali i slobodnih dana 
kada smo mogli raditi sve što smo htjeli. Jedna od 
mojih briga prije dolaska je bila i ta da će komuni-
kacija među nama mladima biti slaba i da će nam 
predrasude stati na put. Moja skupina bila je sa-

Nakon početnoga straha, kada smo se već vinuli u 
zrak, čak sam se uspjela i opustiti. Pravi šok doče-
kao me kada smo sletjeli. Od toga da se ne izgubim 
dijelilo me samo moje kakvo - takvo znanje njemač-
koga. No, i ja sam uspjela pronaći svoj put i svoju 
zamjensku obitelj. Sjeli smo u auto i krenuli na put 
prema malenome gradu Hermannsburgu, mojemu 
odredištu sljedeća tri tjedna. 

Obitelj se pokazala kao jako simpatična i komu-
nikativna. Trudili su se pričati što razumljivije i u 
potpunosti su me uključili u svoj svakodnevni život 
i aktivnosti. Osjećala sam se kao da sam postala dio 
obitelji. Mislila sam da će tjedan proći relativno do-
sadno i da ćemo uglavnom biti kod kuće, ali ubrzo 
sam saznala da su i ostali koji su došli na razmjenu 
smješteni u blizini i da ćemo svakoga dana svi (mla-
di i njihovi domaćini) ići na izlete kako bismo što 
bolje upoznali Njemačku. 

Autorica: Josipa Kajić
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Obitelj-domaćin

Museum Insel u Berlinu



Bio je to početak jednog dugog prijateljstva...

Kamp je zapravo bio mjesto gdje su se stvorila pri-
jateljstva za cijeli život. Svakodnevno smo se trudili 
bolje upoznati kao i ostale upoznati sa svojom ze-
mljom i kulturom. Bilo je tu učenja teških riječi iz 
pojedinih jezika. Igrali smo i nogomet, odbojku, ali 
i neku mješavinu igara koje smo svi igrali kao djeca. 

Najbolje od svega jest to što smo tulum imali svaku 
večer. Mjesto događanja bilo je Partyraum, obala 
rijeke ili jednostavno jedan od gradova gdje smo 
bili. Tulumi su bili vrijeme kada smo se svi mogli 
opustiti i biti samo ‘hrpa klinaca’ koja se zabavlja. 
Mislim da je najvažnije od svega što se dogodilo on-
dje bilo upravo to što smo funkcionirali kao skupina 
i  uvijek bili podrška jedni drugima.

Naravno, neću zaboraviti ni hranu. Tone i tone nje-
mačkih kobasica i krumpira bilo je pojedeno. Ali… i 
ta prekrasna i tako sadržajna tri tjedna morala su 
završiti. Svi smo se okupili i napravili osvrt na pro-
teklo zajedničko vrijeme. Zaključak je bio da je ono 
bilo neprocjenjivo, a jedina loša stvar bila je ta što 
smo ujutro uvijek kasnili.

 Sve u svemu, nezaboravno vrijeme i sjećanja stvo-
rena da traju. Rastanak je prošao u suzama i nevje-
rici da je sve gotovo. Obećali smo da ćemo ostati u 
kontaktu i dijeliti jedni s drugima najbolje trenutke 
u životu, što do pisanja ovoga teksta i jesmo, a na-
dam se da će tako i ostati.

stavljena od 22 mladih iz dvanaest različitih država. 
Poprilična raznovrsnost kultura i jezika. U početku 
se nismo previše družili, ali sve se promijenilo kada 
smo drugoga tjedna svoga boravka bili smješteni u 
kamp udaljen dvadeset kilometara od Hermanns-
burga. Ostali smo i dalje u kontaktu s obiteljima i 
oni su dolazili na druženja i predstavljanja svake 
od zemlja iz kojih smo mi došli.
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Putopisi

Šareni svijet

Vidici i okusi ‘bisera Kariba’    

Nakon koje godine štednje i priprema napokon 
smo uspjeli posjetiti strica na Kubi. Kuba je otoč-
na država u Karipskome moru, otprilike stotinu 
kilometara južno od Floride), zemlja s prekra-
snim pješčanim plažama, šumama, planinama i 
šarenim gradovima. Duge pješčane plaže prava su 
mjesta za bijeg od europske zime.

Kubanska sauna 

Na Kubi postoji sušna i vlažna sezona. Za vrije-
me vlažnoga dijela godine padaju izrazito jake i 
dugotrajne kiše, a u takvim uvjetima krovovi se 
lako oštećuju te ako se odmah ne počnu poprav-
ljati, sama zgrada malo – pomalo propada. More je 
azurno plavo i zaista toplo (oko 25 stupnjeva) iako 
ne za svakoga. Kubanci, naime, na plaže dolaze tek 
kada je temperatura mora viša od 28 stupnjeva - za 
njih je more idealno toplo tek na 32 stupnja

Pa ipak, bilo je i onih koji tradicionalno na Novu 
godinu dolaze na plažu ‘ma koliko god hladno bilo’. 
Na Kubi postoji mnogo vrsta palmi, ali su me ipak 
najviše impresionirali fikusi. Za razliku od naših 
fikusa, koji jedva uspijevaju u našemu podneblju i 
koji rijetko budu viši od 1.5 m, kubanski fikusi su 
orijaška stabla, visoki su poput hrastova, a nekima 
je deblo barem tri puta šire. Još jedna zanimljiva 
biljka jest ‘pika pika’ koja doista i pika.

Ova biljka raste na planini, a kada vjetar puše, do-
nosi sitne čestice ploda koji – kada dospiju na kožu 

- stvaraju malene otekline kao kod uboda komarca. 
Sierra de los Organos (Planina orgulja) jest  pla-
ninski lanac koji je svoje ime dobio zbog svojega 
specifičnog izgleda. Procjepi među šumovitim pla-
ninama stanovnike su podsjećali na – orgulje.

Balkon tu, balkon tamo

Gradovi na Kubi su posebni, mnogo živopisniji 
nego kod nas. Trinidad (Trojstvo) je maleni grad 
na obali Karipskoga mora. Sve tamošnje kućice 
uglavnom su katnice nepravilnoga oblika s balko-
nima, ali savršeno odgovaraju jedna uz drugu. I ra-
zličitih su boja – jedna je žuta, druga azurno plava 
pa onda zelena, ružičasta, limun žuta, tamnoplava, 
narančasta, cigleno crvena...  U vrijeme kada smo 
bili u Trinidadu izvodile su se velike pripreme po-

vodom 500. obljetnice osnivanja grada. Sve je bilo 
vrlo veselo i užurbano. Posvuda su bili radnici koji 
su obnavljali fasade, ljudi koji su nosili prozorske 
okvire ili gurali kolica puna alata. Iako su ljudi na 
Kubi dosta siromašni (Prosječna plaća iznosi 30$ 
mjesečno.), vidi se da im je doista stalo do toga da 
im grad lijepo izgleda. Trude se iako nemaju mnogo. 
Sve rade s mnogo žara i radosti.

Slavni oldtajmeri na ulicama Havane

Havana je glavni i najveći kubanski grad u kojemu 
živi oko dva milijuna ljudi. Iako je grad golem, pro-
metnih gužvi gotovo da i nema. Jedan je od razlo-
ga socijalizam – ako je nešto dobro, ne kupuj novo 
nego koristi ono što imaš! Zbog toga je većina au-
tomobila iz 50-ih i 60-ih godina prošloga stoljeća. 
Takvi stari automobili jedan su od simbola Kube. 
Osim toga, ljudi jednostavno nemaju dovoljno nov-
ca za kupnju drugoga automobila. Iz jednoga dijela 
grada u drugi može se stići  i taksijem. Postoje tri 
vrste taksija. Obični (normalni automobil), Coco 
taxi (španjolski coco znači kokos; to je neka vrsta 
autića na tri kotača u kojem se mogu voziti dvije 
osobe) i naravno bicikl - kočija (također za dvije 
osobe). Havana je doista prekrasan grad iako ima 
još mnogo zgrada koje treba obnoviti.

‘Na točkice’

Na Kubi se ne može kupovati što se hoće, kada se 
hoće i koliko se hoće. Na snazi je sustav kupovine 
robe na ‘točkice’ – kupuje se samo onoliko koliko je 
država odredila, a osim toga problem su i niski pri-
hodi. Uz takve uvjete svaka zgrada u tako vlažnoj 
klimi može brzo propasti. Prije nekih dvadesetak 
godina započelo je masovna obnova grada. Posla će, 
nažalost, biti još za  barem peedesetak godina, ali 
kada sve bude obnovljeno, Havana će moći stajati 
rame uz rame – Parizu. Za sada se jednoj ulici može 
naći zgrada koja izgleda kao Hilton, a pokraj nje 
ruševina. Iako nemaju mnogo novca ljudi, drže do 
sebe i dobro su odjeveni. Vrlo su otvoreni i komu-
nikativni, često pitaju turiste odakle su i kako je u 
njihovoj zemlji. Govori se španjolski, a engleski se 
tek odnedavno uči u školama. Prije su učili ruski pa 
su mnogi prepoznavali sličnost s hrvatskim i mislili 
da dolazimo iz Rusije.

Autorica: Paula Tumir

Šetnja ulicama Havane20 
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Ikone kubanske revolucije

Revolucija se još uvijek slavi kao veliki događaj. U 
njoj je Fidel Castro (87) svrgnuo s vlasti tadašnje-
ga diktatora Batistu. Važna ikona revolucije je Che 
Guevara, koji se također borio za kubansku neovi-
snost. Propaganda slavi Revoluciju na svakome ko-
raku. U kubanskim novinama na svakome izdanju 
stoji datum prema godinama proteklim od revolu-
cije, što izgleda ovako (prevedeno sa španjolskog):  
1. siječnja 2014. (56. godina).

Trenutno je na vlasti Fidelov brat Raul (81), koji 
pomalo liberalizira prijašnje zakone. Na kubansko 
gospodarstvo – osim nekih loših Fidelovih odluka 

- nepovoljno djeluje i američki embargo. SAD ucje-
njuje Kubu jer mu ne odgovara tamošnji komuni-
stički sustav, a još manje odgovara mu što je nakon 
revolucije i borbe za kubansku neovisnost izgubio 

Čips od banane

Na Kubi ima mnogo zanimljivih stvari za razgle-
davanje: utvrde iz doba španjolskih osvajanja, He-
mingwayeva kuća, sveučilište, muzeji... Havana 
ima mnogo muzeja s prekrasnim slikama, ali osim 
u muzejima zanimljive slike mogu se kupiti i na 
sajmovima ili u malenim uličnim trgovinama. 

Osim uživanja u bogatstvu kulture na Kubi se 
mogu probati i zanimljiva (nama pomalo neobič-
na) jela, na primjer pržene i pohane banane. Iako 
zvuči čudno, okus je odličan. Banane se beru zele-

sav utjecaj. Ukoliko neka tvrtka želi u SAD uvesti 
neki uređaj, mora dokazati da metali ili bilo koji dio 
toga uređaja nije podrijetlom s Kube – u protivnom 
ga SAD neće kupiti. Takvi uvjeti vrše velik pritisak 
na ionako slabo kubansko gospodarstvo.

Uvijek nasmijani i veseli Kubanci na karnevalu



Ništa bez ruma i cigara

Kuba je također poznata po cigarama i rumu. Ku-
banski rum sadrži 87% alkohola i čuva se u bačva-
ma. Što dulje stoji, to bolje, ali svake godine ispari 
oko 5% sadržaja bačve. To nazivaju ‘Angel share’. 
U Habana Clubu može se kupiti boca ruma koja je 
stara 65 godina, a cijena toga ruma iznosi 7000 $ 
Možda ga jednom i kupi neki ludi Amerikanac, ali 
nih ekako mislim da će još godinama ostati zaklju-
čan u posebnoj vitrini. 

ne, dok još nisu slatke, narežu se na tanke kriške i 
isprže. Svako si zatim dosoli po svome ukusu i na 
kraju imaju okus čipsa, a serviraju se kao prilog uz 
bilo koje jelo. Pohane banane se motaju, a u njih se 
stavljaju šunka i sir. Tako pripremljena banana ima 
okus, a i izgleda kao kiflica. Malanga i juka su biljke 
koje imaju okus kao krumpir.

Sve što je lijepo kratko traje, osim ako to ne saču-
vamo u sjećanjima. Kuba je prekrasna zemlja to-
plih plaža, bogate kulture i povijesti – pravi ‘biser 
Kariba’.

Ruski auti su još uvijek in



Sjaj carske prijestolnice iz ruskih romana

Putovanje u Sankt Peterburg

Krenuli smo 21. studenoga 2013. godine zrako-
plovom za Moskvu i presjeli na drugi prema St. 
Peterburgu kamo smo stigli kasno navečer. Već u 
autobusu prema hotelu gledali smo prve prizore 
ovoga golemog grada.

Šećući putovima Dostojevskoga

Glavni cilj našega putovanja bilo je europsko na-
tjecanja iz show dancea, no svima je bilo u inte-
resu vidjeti i što više grada. Prva dva dana većinu 
vremena proveli smo u slobodnom programu, no 
morali smo redovito odlaziti u dvoranu pomagati 
svojim klincima. U tih pet dana obišli smo Nevski 
prospekt, Dvortsivaja ploščad odnosno Trg palača 
sa Zimskom palačom ruskih careva i slavnim Ermi-
tažem, zatim katedralu Sv. Izaka i crkvu Kristova 
uskrsnuća te veliku petrogradsku sinagogu kao i 
mnoge prekrasne parkove… Zapravo, mnogo ma-
nje od onoga što smo htjeli, ali jednostavno nije 
bilo dovoljno vremena s obzirom da smo došli na 
natjecanje.

Živopisna svakodnevica

Na samome početku bilo je teško snalaziti se ondje 
jer nitko ne zna ni riječ engleskog, ali je pomoglo 
barem moje znanje ćirilice. Nakon dva dana već 
smo se snalazili na kartama i lakše dolazili do ci-
lja. Grad je doista prekrasan, mnogo drugačiji od 
Amerike, Pariza ili Norveške kamo sam također 
imala priliku putovati. Ogroman je, ali smo imali 
sreću jer smo bili smješteni blizu centra pa su nam 
sve postaje (autobusne, tramvajske, podzemna že-
ljeznica) bile nadohvat ruke. Općenito mi se sviđa 
njihova kultura i jezik tako da mi je jako drago da se 

‘potrefilo’ da ove godine natjecanje bude baš tamo. 
Sve u svemu, nadam se da ću barem još jedanput 
posjetiti Petrograd.

Autorica: Lucija Eterović
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Zimski dvorac
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Crkva Kristova uskrsnuća u Petrogradu

Nevski prospekt



Veslom uzduž i poprijeko Europe

Putovanje na vrh prvoga ženskog vesla 

Kada mi netko spomene putovanje, prvo što mi 
prođe glavom nije odmor nego upravo suprotno –
trening, natjecanje, sport. Upravo sam tako i ja 
proputovala Europom.

Prva(šica) u kajaku

A sve je počelo jednoga ljeta prije upisa u prvi ra-
zred osnovne škole. Na tatin prijedlog otišla sam 
na prvi kajakaški trening. Samom idejom, a kasni-
je i sportom odmah sam se oduševila. Kao i svaki 
početak i ovaj je bio težak. Bilo je tu prevrtanja i 
kupanja, ali sam poprilično brzo savladala ravnote-
žu. Od prvoga dana sam se isticala, naravno u pozi-
tivnome smislu. Željela sam jednoga dana postići 
i velike rezultate. Tako su počela prva natjecanja, 
prva putovanja, ali i osvajanje medalja. Prvo sam u 
mlađim kategorijama veslala dva kilometra - to je 
bila i jedina disciplina u kojoj sam mogla veslati, a 
kasnije sam počela veslati na dvjesto, petsto i tisu-
ću metara. Sudjelovala sam na mnogim državnim 
natjecanjima, a tamo sam veslala i u grupnome 
čamcu. Također sam postala i državna prvakinja.

Svaki se trud isplati

S vremenom sam se natjecala i izvan granica Lijepe 
Naše. Već dugi niz godina članica sam  hrvatske 
reprezentacije, a osvojila sam nekoliko zlatnih i 
srebrnih medalja na raznim međunarodnim na-
tjecanjima. Kako se svaki trud isplati, tako sam i 
ja napokon sudjelovala na Europskome prvenstvu 
u Poznanu u Poljskoj. To je bio povijesni uspjeh ne 
samo za mene nego i za cijelu Hrvatsku jer sam 
tako postala prva žena koja je ušla u finale Europ-
skoga prvenstva. Ovo ljeto bilo je izuzetno zani-
mljivo jer sam proputovala gotovo cijelu Europu 
radeći ono što volim.

Doveslati do svakoga kutka Europe

Slovenija mi je ostala u sjećanju po prekrasnome 
Bohinju i Bledu. Ni Njemačku nismo preskočili - 
bila sam u Brandenburgu, koji je udaljen svega če-
trdeset kilometara od Berlina i pravi je raj za sve 
koje vole veslati jer kroz sâm grad protječe rijeka 
Havel koja stvara kanale i jezera. Italiju sam posje-
tila nekoliko puta. Posebno mi se svidjela Mantova 
i njezina stara gradska jezgra. U Češkoj smo bili u 

Racicama, a to je selo, to jest veliki sportski centar. 
Naravno, dospjeli smo i do Praga. Mađarska mi se 
predstavila slavnim veslanjem na Balatonu i ispod 
Szegeda. A Lijepu Našu gotovo sam cijelu propu-
tovala  – od Metkovića do Belišća (poznatoga po 
našemu najpoznatijem kanuistu Matiji Ljubeku). 
Lijepa sjećanja vežu me za svaki grad i mjesto, a 
svaka staza ima svoju vrijednost i značenje. Svega 
se prisjećam s radošću, ali ima još i nekih neostva-
renih želja. I dalje treniram i veselim se novim na-
tjecanjima i putovanjima, pogotovo Europskome 
prvenstve u Francuskoj i Svjetskome prvenstvu u 
Mađarskoj. 

Autorica: Anamaria Govorčinović

Europsko prvenstvo u Poznańu 
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Očuvana arhitektura, točnost i gostoljubivost 

‘ilitiga’ Švicarska

Daleko putovanje za partiju ping-ponga

Sivi tmurni oblaci komešali su se nad Karavan-
kama dok smo čekali na slovensko - austrijskoj 
granici. Sparina je ubijala život u meni, a zvukovi 
limenih beštija odzvanjali su planinama. Na pola 
puta smo do ‘obećane zemlje’. 

Krajolik isklesan u ledeno doba neodoljivo podsje-
ća na onaj iz filma o Hobbitima i prstenu. Viso-
ke planine zakrivene teškim oblacima odavale su 
dojam Maglenoga gorja, a manje udoline širokih 
prostranstava između Mordora i Gondora, no osta-
vimo sada usporedbe alpskoga područja s prostori-
ma Tolkienovih uspješnica. 

U ljeto 2012. stric i ja zaputili smo se prema Švicar-
skoj gdje on živi i radi u gradu zvanome Winterthur. 
Toliko sam već puta bio ondje,  ali prvi sam put ovu 
živopisnu zemlju u potpunosti doživio. Prošli smo 
ju ‘uzduž i poprijeko’ te obišli četiri najpoznatija 
švicarska grada: Bern, Ženevu, Luzern i Zürich. 

‘Obećana zemlja’

Ženeva ili Zagreb – pitanje je sad

Jednoga sunčanog subotnjeg jutra krenusmo na 
‘turneju’ Švicarskom, koja je započela na našoj 
najudaljenijoj točki – u Ženevi, gotovo tri sata 
udaljenoj od ‘matičnoga’ grada Winterthura. Kra-
jolik kojim smo prolazili mogao je biti opisan samo 
riječima pjesnika, a ono što izbije pred pustolova 
jednom kada prođe Lac du Neuchâtel jest priroda 
neprocjenjive vrijednosti. 

Visoko gorje planinskoga lanca Alpi ‘strši’ iznad 
Ženevskog jezera ponovno neodoljivo podsjeća-
jući na vrhove planina zloglasne Zemlje sjena iz 
Tolkienovih priča, a površina jezera cakli se i daje 
prekrasan odsjaj sunca i neba. 

Ni grad nije drugačiji. Raskošne stambene zgrade, 
veličanstvena fontana u luci, jedinstvene crkve, 
katedrala i bazilike te smirujući  parkovi i perivoji - 
svi oni odišu daškom švicarske pedantnosti i upor-
noga rada. Pažljivo oko uočit će mnoge sličnosti sa 
Zagrebom – perivoji poput Zrinjevca, glavna ulica 
podsjeća na Ilicu, a nekoliko zgrada (poput zgra-
de Ženevskoga sveučilišta) podsjeća na zagrebač-
ki Muzej Mimara, što nam daje do znanja da je i 

Autor: Mislav Sajko
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Katedrala svetog Petra

‘Zid reformatora’ u Ženevi



Bern i Parada ponosa

U Bernu, koji je tek gradić u odnosu na Ženevu, 
zatekli smo Paradu ponosa kako ponosno iskazuje 
svoju seksualnu orijentaciju tražeći veća obiteljs-
ka i bračna prava uz minimalnu pratnju policije 
(nešto što je u nas nezamislivo). Sastali su se na 
glavnome gradskom trgu gdje su postavili svoje 
štandove i pozornicu, a oduševljenu masu zabav-
ljao je lokalni DJ. Nošeni znatiželjom obišli smo 
štandove očekujući nešto spektakularno. 

Dijelili su hranu i letke kojima pozivaju vlast na us-
vajanje zakona o istospolnim brakovima, ali to nas 
se nije posebno dojmilo nego palača parlamenta 
koja nosi naziv Curia Confederationis Helveticae.

Naime, Švicarska u službenome nazivlju koristi lat-
inski jezik kako bi izbjegla favoriziranje stanovnika 
bilo njemačkoga, francuskoga, talijanskoga ili re-
toromanskoga govornog područja. Sweizerisches 
Bundeshaus ili Federalna palača građena je u 
prijelaznim stilovima 19. stoljeća, a vanjskim izgle-
dom podsjeća na mješavinu Mimare i Umjetničkog 
paviljona.

U blizini Federalne palače smjestila se katedrala 
građena u gotičkom stilu s jednim tornjem koji 
prevladava krajolikom. U večernjim satima Bern 
je nestajao za nama u moru bregova, a mi smo 
planirali izlete za sljedeći dan.

Zagreb, iako skromniji, išao u korak s razvijenom 
srednjom Europom. 

Katedrala svetoga Petra kroz povijest je nekoli-
ko puta rušena i nadograđivana, a sadašnji oblik 
dobila je prije dvjestotinjak godina. Građena je u 
dvama stilovima: klasicističkom (ulaz) i gotičkom 
(tornjevi). Najpoznatija je po tome što sadrži stoli-
cu francuskoga reformatora Jeana Calvina. Nedav-
na iskapanja ispod katedrale otkrila su kako je ovo 
mjesto bilo napučeno još u pretpovijesno i rimsko 
doba, što daje mnogo informacija o razvitku vjere 
na ovome području. 

Ženevom smo krstarili puna četiri sata, a ostavi-
li smo ju kasnoga poslijepodneva krenuvši prema 
glavnome gradu Bernu.
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Putovanje vlakom u Švicarskoj je posebno iskustvo. 
Ne ističu se samo brzina i komfor nego i kapacitet 
sivih željeznih (tristotinjak metara dugih) grdosi-
ja koje se nazivaju vlakovima. Iako je tristotinjak 
ljudi na stanici, ne trebate se bojati da ćete ‘izvisiti’– 
kompozicije neće biti ni upola popunjene.

SBB više nego HŽ 

Švicarska ima golem priljev stranaca iz svih di-
jelova svijeta. U prosjeku ih ima oko 25% i svi su 

Ausländeri i švicarsko državljanstvo

Nationalfeiertag

Svake godine 1. kolovoza Švicarska slavi svoj glavni 
državni praznik – Nationalfeiertag iliti Dan držav-
nosti. Prije više od sedamsto godina, točnije po-
četkom kolovoza 1291. tri vladara svojih kantona 
(Uri, Schwyz i Unterwalden) sklapaju vojni savez 
kako bi se zaštitili od Habsburgovaca. Iako je bio 
samo obrambeni savez, Švicarci uzimaju taj datum 
kao osnutak Švicarske Konfederacije. Svake godi-
ne slave ga uz vatromet, roštilj i paljenje velikih 
lomača. Za proslavu Nationalfeiertaga pripreme 
započinju gotovo tjedan dana prije samoga doga-
đaja i u svakoj ulici u središtu gradova i sela vijore 
se zastave na svakome koraku. Švicarci su veliki 
domoljubi veoma ponosni na svoju zemlju i njezi-
nu neutralnost.

                                     
 

                                                       

Dan poslije otišli smo na jednodnevni izlet u Lu-
zern i Zürich. Odlučili smo otputovati vlakom s 
obzirom da su ta dva grada vrlo blizu, a karte su 
relativno jeftine. U Luzernu smo posjetili tehnički 
muzej Verkehsrhaus der Schweiz – ogromno zda-
nje za koje su potrebna 4 sata kako bi se u pot-
punosti obišao i detaljno pogledao svaki eksponat.

Luzern je omanji grad najpoznatiji po Kappel-
brückeu (Most kapele), a mnogi ga posjećuju zbog 
obližnjega skijališta na planini Pilatus. Nakon obi-
laska muzeja zaputili smo se u Zürich – najveći i 
najbogatiji švicarski grad. Nažalost, posjetili smo 
samo kolodvor kako bih kupio karte za povratak 
u domovinu.

‘Luzern i Zürich

‘Jesi li za partiju ping-ponga?’

U Bernu, na terasi iznad rijeke Aare jedan me Fran-
cuz upitao na tečnome njemačkom bi li s njim zai-
grao partiju stolnog tenisa. Naime, pokraj katedra-
le postavljeni su stolovi i mnogi ljudi ondje krate 
vrijeme igrajući stolni tenis. Odbio sam ponudu, ali 
me začudila i poprilično dojmila švicarska pristu-
pačnost i optimizam.

Sličnu situaciju doživio sam u Winterthuru kada 
sam jeo kebab u sendvič baru. Čovjek koji je sjedio 
pokraj mene i pričao sa svojom ženom okrenuo se 
prema meni i zaželio dobar tek. Potpuno me pre-
nerazilo i jedva sam čovjeku zahvalio jer takvo što 
u Hrvatskoj nikad ne bih očekivao. Mit o hladnim 
Švicarcima rasplinuo se u trenu!
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oni ‘Ausländeri’ bez obzira na nacionalnost. Taj 
naziv uglavnom budi određene negativne konota-
cije. Mnogi desni političari provociraju i vrijeđaju 
strance propagandnim materijalima, a ‘na piku’ im 
je posebice crnačko stanovništvo. Tako je jedna 
stranka stavila sliku pet bijelih ovaca i jedne crne 
uz popratni tekst ‘Izbaci uljeza!’. U nastojanju da 
izbjegnu ksenofobične ispade strani se državljani 
odlučuju na promjenu državljanstava koje, među-
tim, nije za svakoga. Naime, kako bi strani držav-
ljanin dobio švicarsko državljanstvo, mora živjeti  
i raditi u jednome gradu preko pet godina, a tek 
onda smije polagati ispit koji je sve samo ne lagan. 
Za ispit se uči iz ispitnih knjižica i kataloga, ali sve 
ovisi o ispitnoj komisiji i ‘njihovom danu’.
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Lac Léman

Ženevsko jezero 



Autorica: Eda Jovičić

Ponovno dijete

Putopis u fotografijama

Rano zagrebačko jutro u listopadu na putu prema 
zračnoj luci. Još jedan odlazak u Pariz, grad u koji 
se vraćam znajući da ću otkriti neke nove stvari, a 
one stare doživjeti u drugom svjetlu. 

Najveća i nezaobilazna atrakcija Pariza za koju su svi čuli –  

Eiffelov toranj, mjesto koje se mora posjetiti i barem jednom 

fotografirati jer inače kao da i nisi bio u Parizu. 

Ako ste pomislili da je ovo muzej Louvre, varate se. Pravi ljubitelji umjetnosti prepoznat će ga  

odmah po velikome zlatnom satu. Muzej je smješten unutar staroga željezničkog kolodvora 

 i sadrži neka od najpoznatijih impresionističkih djela, a zove se Musée d’Orsay.  
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Vrlo skupa atrakcija, koju posjećuju samo stariji od 18, a noćne predstave se izvode već 125 godina, poznati je kabaret Moulin 

Rouge (Crveni mlin) o kojemu je snimljeno čak šest filmova. Kvaliteta i trajanje predstave (čak tri sata) opravdavaju cijenu najjeftinije 

ulaznice od 90 eura.

Jedan od manje poznatih 

muzeja, Musée National 

d’Art Moderne (Nacionalni 

muzej moderne umjetnosti), 

smješten je u Centru Georges 

Pompidou nazvanom po 

bivšem predsjedniku 

Francuske, koji je pokrenuo 

ideju o izgradnji. 
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Kao šećer na kraju 

zadnjega dana posjetila 

sam najslađu atrakciju 

Pariza – Disneyland.  

Mjesto za svu djecu i za 

sve one koji ponovno 

žele pronaći dijete u 

sebi. Disneyland je  

prepun zabavnih vožnji 

koje dočaravaju  

atmosferu iz gotovo 

svakoga crtanog filma, a 

s likovima možete 

popričati i fotografirati 

se. Negdje u blizini 

‘Uklete kuće’ naišla sam 

na jednoga od svojih 

najdražih likova – Jacka 

Skellingtona.



Autsajderi 

Autorica: Josipa Kajić

Darko Milošić: Zov Perzijskog zaljeva

Osvrt na putopisno predavanje

Danas svatko može otputovati skoro na svako mje-
sto na kugli zemaljskoj. Bitno je odabrati zanimlji-
vo mjesto, a to će rezultirati uzbudljivim putova-
njem i lijepim uspomenama. Dokaz je tome i ovo 
putovanje u Iran, na otok Qeshm. 

Destinacija je svakako nedovoljno poznata široj 
javnosti, a na odlazak tamo rijetko se tko oduči. To 
je djelomično posljedica predrasuda, ali i političke 
situacije u Iranu kao i zemljama koje ga okružuju. 

Prezentacijom profesora Milošića Iran se doživ-
ljava na sasvim drugačiji način. Ljude opisuje kao 
veoma pristupačne i ljubazne, što može potkrije-
piti na svome primjeru. I sâm je bio gost u iranskoj 
kući. Druga pozitivna strana Irana svakako su pri-
rodne ljepote.  Od dugih pješčanih plaža, isušenih 
jezera, geoloških nalazišta, izvora u planinama  do 
spilja i kanjona. 

Dakako, postoji i ona lošija, nama nerazumljiva 
strana Irana. Društvo im se uvelike razlikuje od 
našega zapadnjačkog. Žene su i dalje zakinute, a 
postoje i za nas bizarni zakoni. Jedan je od njih 

stroga zabrana alkoholnih pića. Ako nekoga uhva-
te s alkoholom, čeka ga oštra kazna, ali ako bi ga 
slučajno uhvatili s opojnim sredstvima, kazna je 
daleko manja. 

Unatoč svim problemima Iranci goste drže kao kap 
vode na dlanu. U njihovu tradiciju duboko je uko-
rijenjen sustav određenoga ponašanja koji svi mo-
raju poštivati. Takav sustav naređuje nesebičnost i 
stavljanje potreba drugih prije onih vlastitih. 

Sve u svemu, putovanje u Iran može biti u jednu 
ruku opasno; svakako ćete imati problema s komu-
nikacijom i privikavanjem na njihove zakone, ali se 
ujedno i isplati radi ljudi i njihove beskrajne gosto-
ljubivosti. Istina, danas nam svima nedostaje više 
empatije i razumijevanja potreba drugih prije onih 
vlastitih. Ako i ne odemo u Iran, ugledajmo se onda 
barem na Irance! 
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Tradicionalna nošnja na otoku

Prirodne ljepote Qeshma



Tradicionalna nošnja na otoku



Goran Milić: Najradije na četiri kotača 

Na virtualnom putu s Goranom Milićem

Iskusan ste putopisac po svim kontinentima. 
Kamo ste željeli otputovati, a niste uspjeli 
ostvariti?

Iz profesionalne znatiželje najviše sam maštao o 
serijalu iz Kine. Dugo sam pregovarao s Kinezi-
ma, ali su postavili previše barijera i na kraju sam 
odustao. Nisu mi dopustili snimanje običnih ljudi; 
napravili su vlastiti scenarij koji bi malo koga za-
nimao.

U djetinjstvu ste se često selili. Koliko je 
to obilježilo Vaš život? Koje su dobre i loše 
strane odrastanja ‘na putu’?

Nisam seksist, ali iz iskustva mi se čini da ženska 
djeca teže podnose selidbe. Meni je bilo jednako 
uzbudljivo seliti iz Zagreba u Beograd kao i Stra-
sbourg, Montevideo, London, živjeti u New Yorku, 
Sarajevu. Žene teže prihvaćaju preseljenje iz veće-
ga grada u manji, a kod muškaraca je karijera veći 
motiv. Možda to danas više nije tako – u moje je 
vrijeme bilo.

Koja su Vam mjesta ostala u sjećanju kao 
najzanimljivija? Jeste li se u nekoj zemlji 
osjećali kao kod kuće i što Vas je podsjećalo 
na domovinu?

Najmanje sam se osjećao kod kuće u anglosaskim 
zemljama. Iznimka je Australija, ali ondje sam pu-
tovao nakon svoje šezdesete. A baš sam se osjećao 
doma u Južnoj Americi, Španjolskoj, Francuskoj. 
Naravno, u svim državama bivše Jugoslavije, ali ne 
i u zemljama oko njih.

S obzirom da ste radili u Beogradu, Sarajevu 
i Zagrebu, koliko Vam je politika odmogla ili 
pomogla u karijeri?

Političari imaju običaj da ‘svojataju’ novinare, što 
je ponekad prednost, ali je dugoročno siguran gu-
bitak. Političarima je to u opisu posla; oni moraju 
širiti svoju bazu i utjecaj inače padaju s vlasti. Ako 
im se previše približite, javnost vas poistovjeti s 
nekom političkom opcijom pa gubite kredibilitet 
kao novinar. Ja sam s većinom bio u korektnim 
odnosima, ali sam izbjegavao zajedničke večere, 
kućne posjete, privatno ispijanje kava. Nijedan 

mi ništa nije dao – bio sam zadovoljan ako nije 
eksplicitno tražio moju smjenu. Za sve ostalo sud 
je bila javnost.

Trenutno radite na Al Jazeeri. Koja je 
njezina svrha i kako funkcionira na ovim 
prostorima?

Golema je prednost što Al Jazeeru financira Katar, 
najbogatija zemlja na svijetu s BDP-om višim od 
100.000 $! Nemamo financijskih ograničenja, ali 
smo veoma racionalni. I štedljiviji od svih TV-po-
staja na kojima sam radio. Ljudi imaju veoma pri-
stojne plaće, ali za njih profesionalno i odgovorno 
rade. To je jedina istinski javna televizija na svijetu. 
Druga je stvar 19 kanala Al Jazeere sport koji su 
komercijalni.

Kako uspijevate predstaviti neku zemlju u 
samo jednoj reportaži? Što prvo pogledate? 
Što zapravo najbolje predstavlja kulturu i 
običaje nekoga naroda?

Sreća je moja što imam mogućnost uspoređivanja 
pa sam dosta rezerviran prema prijedlozima doma-
ćina. U nekoj afričkoj zabiti ljudi će vam pokazivati 
neku novoizgrađenu robnu kuću jer je to za njih 
velika stvar. Međutim, ako spoznam da u nekoj ze-
mlji nema nijedne knjižnice (kao u Maliju), onda 
je to vijest. Ili kada vidim da u nekoj državi (npr. 
skandinavskoj) roditelji iz principa ne kupuju djeci 
skupe darove nego ulažu u njihovo školovanje – to 
mi se čini zanimljivom porukom za naše gledatelje.

Koji je najbolji način putovanja? Kako se 
nosite s nepredviđenim situacijama?

Najviše volim putovati automobilom sa snimatelj-
skom ekipom utroje. Stanemo kada hoćemo, spava-
mo gdje hoćemo; nema čekanja u zračnim lukama i 
skidanja cipela. A nepredviđenih situacija ima. Lju-
di su svugdje sumnjičavi prema kamerama. Uvijek 
nas netko zaustavlja, pita što i za koga radimo. Ne-
kad nas privode u policijske postaje, ispituju… Do-
sadno. To se događa u manje razvijenim zemljama. 
Čini mi se da je u Sovjetskom Savezu u vrijeme ko-
munizma bilo lakše snimati nego u današnjoj Rusiji.

Autorica: Josipa Kajić
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Kontakt s ljudima zasigurno je najzanimljiviji 
dio putovanja, ali vjerojatno se događaju i neke 
anegdote. Koje su najdojmljivije?

Svaki je turizam određen cijenom jer je to najstarije 
međunarodno tržište usluga. Najbolji je, po meni, 
francuski turizam. Tamo i dolazi najviše turista na 
svijetu, tamo je i najskuplje. A francuski je turizam 
točno toliko bolji od španjolskog koliko je i skuplji 
(oko 30%). Španjolski je bolji od portugalskog za 
20%. I opet je portugalski bolji od turskog za 20%. A 
Hrvatska je negdje u rangu Portugala. Slične cijene 

– slična usluga. Sve u svemu, u turizmu smo visoko 
na ljestvici. Tko ima iluzije da bi seoski turizam, 
putovanje po Zagorju i Slavoniji, mogao strahovi-
to unaprijediti našu turističku ponudu, neka proba. 

Kakva je turistička Hrvatska – jesmo li se 
koncentrirali na masovni turizam i veću 
zaradu, a zaboravili prave ljepote svoje 
domovine?

Ako izuzmemo one ‘ideološke’ predrasude kojima 
se hranila moja generacija, Europljani i Amerikanci 
imaju bolje mišljenje o Hrvatskoj od samih Hrvata. 
Doživljavaju nas kao veoma lijepu, kulturnu zemlju 
sa sjajnom gastronomijom. Misle da su kod nas si-
gurni, ali ne vide sirotinju i beznađe o kojemu mi 
stalno pričamo. No, ne dijele ni naše uvjerenje da 
smo gostoljubivi, otvoreni i srdačni.

Svega je bilo. U Peruu su mi postavili bombu u au-
tomobil. U Argentini su me uhapsili i držali u po-
drumu predsjedničke palače Casa Rosada iz koje se 
mnogima tih 70-ih godina gubio svaki trag. U New 
Delhiju bio sam s curom iz ambasade u noćnoj šet-
nji parkom, a napali su nas mladići koji su je htjeli 
silovati, a vjerojatno i mene. Srećom, dokopao sam 
se neke grane, udario jednoga, a onda smo se pola-
ko povlačili do automobila i uspjeli pobjeći. Na reli-
ju Pariz-Dakar napali su nas Tuarezi, u njujorškom 
Harlemu opljačkali su me uz prijetnju nožem. Ma 
dobro je, živi smo.

Kako Hrvatsku i Hrvate doživljava ostatak 
svijeta? Koje su tipične predrasude?

Danas je uobičajeno da ljudi nemaju previše 
interesa za upoznavanje drugih kultura, sve 
je komercijalizirano. Hoće li se sve pretvoriti 
samo u posjećivanje hotela? Što kažete na 
današnje putnike i njihove putne navike, a 
kako zamišljate putovanja budućnosti?

Otkud vam ta teza? Danas se putuje više nego ika-
da, a upravo je glavni motiv upoznavanje drugih 
kultura i običaja. Nije li dokaz austrijski turizam u 
zemlji bez mora na kojemu se zarađuje više nego u 
Hrvatskoj!?

Što mislite o učeničkim razmjenama kao 
načinu putovanja i upoznavanja različitih 
kultura i običaja? Što bi mladi trebali 
naučiti iz toga? Što biste im savjetovali?

Učeničke razmjene su sjajna stvar. To su godine 
kada se strani jezici uče bez naglaska, to je životno 
razdoblje kada se znanje najlakše upija. Ali, dobro 
bi bilo prije svakog odlaska u drugu zemlju predoči-
ti učeniku što ga tamo očekuje. Kakve su tamošnje 
vrijednosti? Što je nepristojno u Americi i Engle-
skoj, a što u Francuskoj? To je važno jer iz iskustva 
znam da se naša djeca ne prilagođavaju lako novoj 
sredini. 

Stvaraju li jezik i kultura velike barijere ili je 
svijet danas uistinu globalno selo?

Na razini putovanja i svakodnevice ni nepoznavanje 
jezika nije prevelika prepreka. Ali, za bolje izglede 
u globaliziranome svijetu engleski je imperativan.
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Anketa 

Autor: Mislav Sajko

Iskustva učenika Prve gimnazije s putovanja

Zagreb – najprljaviji grad!

Zapanjujući rezultati

Mnogi od nas imaju priliku putovati svijetom. Neki 
prevaljuju velike udaljenosti, drugi manje, sve ovi-
sno o prilici koja im se pruža. Uslijed krize i bes-
parice putovanja i opseg putovanja smanjili su se 
tijekom prethodnih godina te se u slučaju odlaska 
na kakvo putovanje broji svaka kuna koja će se po-
trošiti. S obzirom da je tema časopisa putovanje 
odnosno putopis, odlučili smo istražiti iskustva 
koja su proživjeli naši kolege učenici na svojim pu-
tovanjima. Postavili smo pet kratkih pitanja koja 
su sumirala njihova iskustva s putovanja u hrvat-
skim gradovima i gradovima izvan domovine.

Postavili smo pitanja u kojima bi iznijeli mišljenje o 
gradovima koji po njima imaju najviše beskućnika, 
koji je najopasniji i najprljaviji grad te koji gradovi 
su kulturološki najraznovrsniji i pružaju najviše 
mogućnosti mladima. Na temelju 150 odgovora 
stanje je sljedeće. Na prvo pitanje o tome koji grad 
po njihovom mišljenju ima najviše beskućnika naj-

više ih se odlučilo za Zagreb (33% ispitanika), a za-
tim su uslijedili Beograd (5% ispitanika) i Barcelona 
(4% ispitanika). Na sljedeće pitanje o najopasnije-
mu gradu njih sedamnaest (12%) okarakteriziralo je 
New York kao najopasniji svjetski grad, a zatim su 
uslijedili hrvatski gradovi Zagreb s trinaest (9% is-
pitanika) i Split sa sedam (5% ispitanika) odgovora. 

U trećem pitanju o najprljavijemu gradu hrvatska 
prijestolnica ponovno se našla na prvome mjestu 
te ju je kao najprljaviji grad označilo jedanaest po-
sto ispitanika, dok je devet posto označilo Beograd 
i Veneciju kao najprljavije gradove. Grad s najve-
ćom kulturološkom svestranošću za jedanaest po-
sto ispitanika je London, a zatim slijede Zagreb (8% 
ispitanika) te Pariz i New York (7% ispitanika). 

U zadnjem pitanju o gradu s najviše prilike za mla-
de i najviše mladih odgovorilo je London odnosno 
15% ispitanika, a uslijedili su New York (12% ispita-
nika) i Zagreb (11% ispitanika). 
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Zašto je Zagreb u vrhu?

Grad Zagreb našao se na vrhu dvaju pitanja koja 
ispituju negativne strane putovanja – i po broju 
beskućnika i kao najprljaviji grad. Zašto se jedna 
prijestolnica, čiji se gradonačelnik diči najboljom 
zimskom službom i efikasnom birokracijom, našla 
na vrhu anketiranih učenika? 

Naime, nekoliko čimbenika utječe na takav stav 
učenika, a jedan je od njih iskustvo putovanja. 
Mnogo učenika ne putuju te s time ne upoznaje 
druge sredine sa sličnim problemima. Jednom 
kada se čovjek začahuri u svoj maleni svijet, on ne 
vidi dalje od toga i prihvaća samo ono što se nudi 
odnosno ne vide dalje od trenutne situacije. Tužno 
je da zbog takve socioekonomske situacije mnogi 
ne putuju i tako su uskraćeni za razna nova isku-
stva, ali to je naša realnost koju moramo prihvatiti.

 Djelomično postoji i zabluda da je Zagreb najprlja-
viji grad i grad s najviše beskućnika, ali stvarnost 
je tek nešto drugačija. Zagreb nije najprljaviji grad, 
ali dakako – nije ni najčišći. Prođe li čovjek cijelim 
gradom, a ne samo centrom, uvidjet će probleme 
koje prate njegove stanovnike. Nadalje, u zadnjih 
nekoliko godina, zbog stanja u državi i sve veće-
ga jaza između bogatih i siromašnih, došlo je do 
porasta broja beskućnika u hrvatskoj prijestolnici. 

Istina da ih ima mnogo, ali je daleko od toga da ih 
je u Zagrebu najviše, kako to anketa pokazuje. 

U mnogim gradovima, koji stoje bolje od Zagreba, 
ima mnogo beskućnika, ali prosječan turist to ne 
vidi jer je situacija mnogo bolje riješena. Istina jest 
da u Zagrebu ne cvatu ruže, ali je isto tako laž da u 
Zagrebu živi najviše beskućnika i daleko je od toga 
da se on može okarakterizirati kao najprljaviji grad.
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Ispod sata u...

Velegradska 

svakodnevica

Notre Dame (Sjećate li se zvonara Quasimoda?)



Kolumna

Autor: Mislav Sajko

Hrvatska ili inozemstvo – pitanje je sad

Putuju li maturanti samo radi opijanja?

Svake godine oko četrdeset tisuća hrvatskih matu-
ranata odlazi na ‘putovanje zrelosti’ iliti  jednostav-
no maturalac. Biraju mnoge europske destinacije 
od onih popularnih poput Španjolske, Češke ili 
Grčke do manje popularnih u Francuskoj, Velikoj 
Britaniji ili Irskoj. 

Nažalost, jedan dio maturanata ne odlazi na matu-
ralac zbog ekonomskih ili privatnih razloga. Stoga 
se postavlja pitanje treba li uopće odlaziti na tako 
skupa i daleka putovanja ili se može proputovati i 
Hrvatska uz isto zadovoljstvo i cijenu. 

Odgovor je i da i ne. Maturalac u Hrvatskoj i jest i 
nije rješenje naših financijskih problema. Štoviše, 
do tisuću kuna skuplji mogu biti maturalci u Hrvat-
skoj od odlaska u neku srednjoeuropsku destina-
ciju, što ovisi o aranžmanu, programu i tako dalje. 
Naravno da će maturalac biti jeftiniji u Hrvatskoj 
nego onaj u Portugalu (cijena smještaja, dugo pu-
tovanje, bogat program, ulaznice i slično), ali za-
što bi se uopće neki razred odvažio na tako daleko 
putovanje. Što destinacije izvan Hrvatske imaju u 
ponudi, a Hrvatska nema?

Prednosti Lijepe Naše 

Zapravo, ništa u tom pogledu. Hrvatska ima mno-
ge prirodne i kulturno-povijesne znamenitosti koje 
se ne smiju zanemariti; ugledne svjetske tiskovine 
silno hvale našu obalu, ali i unutrašnjost. Doista, 
hrvatska obala mnogo toga može ponuditi - od po-
vijesne jezgre renesansnih gradova do netaknute 
prirode nacionalnih parkova, a ni unutrašnjost nije 

‘za bacit’. No, i ostale europske države nude isto ili 
slično – od povijesne jezgre do prirodnih ljepota… 

Ipak, postavlja se pitanje – iako imamo mnogo 
toga u ponudi destinacija svoje domovine, zašto 
biramo odlazak u daleke i relativno skupe desti-
nacije?! Odgovor je vrlo jednostavan – Hrvatska je 
nadohvat ruke! Od Vukovara do Poreča udaljenost 
je oko šesto kilometara, a od Čakovca do Dubrov-
nika 750 kilometara, stoga se naša domovina može 
proputovati u jednome danu! U cjelini, hrvatska 
kultura ne razlikuje se među pokrajinama kao ni 
mentalitet ljudi. Na putovanja idemo kako bismo 
iskusili stvari koje nisu karakteristične za našu kul-
turu, vidjeli spomenike i znamenitosti koji se razli-

kuju od naših te upili prirodne ljepote koje nam još 
nisu poznate.

Iako je svaka država jedinstvena sama po sebi, ona 
nije ni bolja ni ljepša ili ružnija od neke druge. Sa-
grada Familia jest veća i monumentalnija od đa-
kovačke ili zagrebačke katedrale, ali ne znači da je 
ljepša i vrednija od naših katedrala jer znamo da je 
ljepota u očima promatrača.

Pretenzije maturanata i antirecesijske mjere 
Vlade

Dalje se postavlja pitanje što budući maturanti za-
pravo žele vidjeti u zemljama u koje putuju te je li 
istina da maturanti odlaze na maturalac samo kako 
bi plesali, opijali se, napravili glupost – kako zli jezi-
ci obično opisuju maturalce hrvatskih maturanata? 
Nije u potpunosti istina da maturanti odlaze samo 
bančiti i opijati se jer to mogu činiti i u Hrvatskoj. 
Istina je da se dobar dio njih opija i radi gluposti. 
Također je istina da velik dio njih doista želi upijati 
novu  kulturu i upoznavati običaje. Postoji još jedna 
istina – mnogi dolaze kako bi radili oboje.

Kada su pad burze, kriza i val nezaposlenosti po-
meli cijelu Europu pa tako i Hrvatsku, godine 2008. 
Vlada je – na inicijativu ministra Bajsa – izradila 
prijedlog po kojemu bi hrvatski maturanti putovali 
na maturalac na neku hrvatsku destinaciju. Naime, 
raznim poticajima i uredbama maturalci bi se reali-
zirali u Hrvatskoj – na opće negodovanje učenika – 
s namjerom da se domaći kapital zadrži u domovini.

Mit o ostanku kapitala unutar države

Osim što domaći kapital ostaje u domovini, matu-
ralci u Hrvatskoj ne donose ništa više. Dobivamo 
maturante bez proširenih vidika, uskraćenih isku-
stava i mnogo toga još. Odlazak na maturalac u Hr-
vatsku ne čini učenike većim domoljubima niti ih 
nužno tjera da se srame svoje zemlje. Ima i drugih 
načina kojima se izražava domoljublje, a koji nisu 
tema ovoga članka.

Rješenje o izvlačenju države iz krize svakako nije u 
organiziranju maturalaca u Hrvatskoj. Upravo tre-
ba težiti suprotnome odnosno podržavati učenike 
u želji za putovanjem, ali kao mjeru Vlade možda 
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No, cijena putovanja i dalje se javlja kao glavni pro-
blem mnogih učenika. Njegovo rješenje leži u tome 
da agencije (ako je moguće) trebaju težiti tome da u 
svakome razredu ponude jedno besplatno matural-
no putovanje, a profesori da imaju realne dnevnice. 
Nepopularna mjera za profesore jer mnogi od njih 
smatraju da se time omalovažava njihov rad i an-
gažman, ali bi istovremeno – iz solidarnosti prema 
učenicima koji nemaju – i takve mjere bile potrebne. 

treba učenike istih zemalja u koje se ide na matu-
ralac pozvati da dođu u Hrvatsku.

Grad na dlanu svetoga Vlaha
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Najstariji hrvatski nacionalni park Plitvička jezera




